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Abstract

Normally compound words in Khmer and Thai languages are formed by at
least two base words. This article, however, compares some particular Thai
and Khmer compound words. It is found that Thai usually creates compound
words with base words whereas Khmer forms compound words with a base
word and a derivative. Derivatives used to form Khmer compound words can
be nominal, causative, reciprocal or intensified ones. This article aims to help
Khmer learners, especially Thai students, to use Khmer compound words

properly.

Derivation and compounding are two very important types of word
formation in Khmer. Morphologically derived words — here called ‘derivatives’
— are formed by a base word and affixes (mostly a single affix in Khmer)
whereas compound words are formed by at least two base words or free
morphemes. These two types of Khmer word formation are explained in detail
in many textbooks of Khmer grammar, for instance Lak Phasa Khameén
[Principles of the Khmer Language] by Cham Thongkhamwan (1977); The
Khmer Language by Gorgoniyev (1966); An Outline of Cambodian Grammar
by Huffman (1967); A Lexicon of Khmer Morphology by Jenner and Pou
(1980-1981); Introduction to Cambodian by Jacob (1990); La grammaire du
khmer moderne by Khin Sok (2002), among others.

Thai native speakers first learning the Khmer language are fascinated
by derivative words, which rarely occur in Thai, rather than by compound
words,2 which are very common in Thai. Although Thai grammar books
mention derivation in the Thai language (Upakitsilpasarn 1988:29-35, Kamchai
2004:90-128, etc.), most examples in derivation are Khmer or Pali-Sanskrit
loans. Thai native speakers themselves seem not to perceive derivation as one
way to form words in their language. (Poets or writers, trying to create new

‘I am grateful to Dr.Kangvol Khatchima, Dr.Somkiat Watthanaphongsakun for comments
and to Judy Ardht for reading through my English and Ms.Thatsanee Thitrot for checking the English
glosses of Khmer words.

I Assistant Professor at the department of Oriental Languages, Faculty of Archaeology,
Silpakorn University, Wang Tha Phra Campus.

2Uraisi Varasarin (1984) discusses in detail Khmer derivation and Khmer loan words in
Thai whereas Karnchana Nacaskul (1971:294-329) compares the parallelism between Thai and
Khmer compound words. All her examples are real compounds, formed by base words.

MON-KHMER STUDIES 38:173-183



174 Derivatives in Khmer compound words

words for their work, may be the exception to this claim.) Moreover, Thai
native speakers use “the derivative word” in Thai as one free word. For
example, when they say the word ww1Imeras [marha:wittha?ja:laj]
“university” 315 [camram] “to progress, develop, grow”, they think of them
as one word rather than words formed by [ma?ha: + wittha?ja? + a:laj],
originally from Sanskrit or 1w3gy [cara:n] + an infix -am-, originally from
Khmer. In contrast, Thai people have no difficulties to understand that a
compound word Tse5eu [romrian] “school” is formed by 154 [ro:p] “building”
and (58U [rian] “to study, learn.”

To classify which words are derivatives is not difficult for Thais who
learn the Khmer language, however, to use them properly is not an easy matter.
For instance, the verb [fuuk] in Thai can be either a transitive verb or a
causative verb, as shown in (1) and (2). When sentence (1) is translated into
Khmer, the base form [fok] “to train” is used just in the same way as Thai uses
[fuk]. This is shown in (3). However, when sentence (2) is translated to
Khmer, as in (4), the causative derivative [bangvek] “to practice”, not the
transitive base form, has to be used. Thai students have to select a base word or
a derivative in the right position when speaking or writing the Khmer
sentences.

1) dek dék  fuk tham ?a:him
children  practice do food
“Children are practicing cooking.”

2) khru: fuak dék dék tham  ?athimn
teacher practice  children do food
“The teacher is teaching children to cook (the children do the
cooking themselves).”

3) koon kmeen fik tvao mhoop
small children train do food
“Children are practicing cooking.”

4) look kruu bapgvek  koon kmeen tvoa mhoop
teacher practice  small children do food
“The teacher is practicing children to cook (the children do the
cooking themselves).”

Although compound words are formed by at least two base words, it
is observable in Khmer that derivatives can also be co-occurred with another
base word to form compound words. In this article, Khmer compound words
will be classified into 3 major types, based on types of words compounded;
free or base forms and derivatives. The Khmer data will also be compared to
Thai words.

1. base form + base form

This is the normal type of Khmer compound words. They are formed
by at least two free forms: the first base word is the head word, and the second
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modifier can be either a noun or a predicate’. As this type of compound words
is very common in both Khmer and Thai, [ will just show only two examples.

The data will have the English and Thai translation of the compound
words, the glossing as well as information about the base form of each
derivative. The Thai equivalences are illustrated to compare the sameness or
the difference with the Khmer examples. Some discussions may be added to
examples when needed.

o

5) HAGYLU “a cook” (AUI191119)

b <

HA 3] YU (Th) au iy GRIRT
neak tvaa  mhoop khon tham ?a:hdn
person (pt.) do (p.) food (n.) person (pt.) do (p.) food (n.)

6) §wnn “a clean place” (nazein)

§ 1A (Th) X az019
tii s?aat thi: sa?ra:t
place (n.) clean (p.) place (n.) clean (p.)

2. derivative + base form

In this second type of Khmer compound words, derivatives, occurring
in the first position of compound words, are usually nominal derivatives.
Thais don’t have problems understanding or using derivatives in this position,
as the head word of Thai compounds is normally a noun. If a predicate 16
is used instead of a noun GinNA /camnaek/ in (7), 16ARW /caek baay/
“to distribute a meal” is considered as a verb phrase, not a compound word.
Thai learners understand why nominal derivatives have to be used in this
position.

7) ﬁfnﬂﬁmtﬁ “a portion of meal” (a7u11119911119)

stnNA W (Th.)  d@auuiis 9IS
camnaek baay suanben  ?a:hdin
part, portion (n.) meal (n.) share (n.) meal (n.)

The noun sinnA /camnaek/ “part, portion” is derived from the
predicate 167 /caek/ “to divide, to distribute, to share.”

8) ﬁgza’ “a shortage of land” (miﬂnmmauﬁﬁu)

b ; (Th.)  msveunau ﬁﬁ}s
kanpvah doy kamn kha:t khlemn thi: din
shortage land shortage(n.) land (n.)

3 Adjectives and verbs are grouped in the class predicate as I follow the classification in
the Cambodian-English Dictionary (Headley 1977). The transcription and the meaning of most
Khmer words in this article is also based on Headley's Cambodian - English Dictionary. The Thai
glossing is from Haas's Thai - English Dictionary (1964).
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The noun ny: /kagvah/ “shortage” is derived from the predicate g:
/kvah/ “to be lacking, to be short or running short of (something), less,
insufficient.”

9) donign “a drop of water” (noain?

fond §n
damnak tik
action of accumulating or making puddles (n.) water (n.)
(Th.) wee 1

jot nd:m

drop (n.) water (n.)

The noun &nnA /damnak/ “action of accumulating or making puddles”
is derived from the predicate &n /dak/ “to make puddles, to accumulate (of
liquid).”

10) $Wi “a size of land” Wuafiau

o

) H (Th.) v figu
tumhum  doy kha?na:t thi: din
size (n.) land (n.) size (n.) land (n.)

The noun §4i /tumhum/ “size” is derived from the predicate & /thom/
“to be big, tall, vast, important.”

[ cannot find other types of derivatives which can occur in this
position. More data needs to be collected.

3. base form + derivative

The third type of Khmer compound words has a base form as the head
noun and various types of derivatives as the modifier in the second position.
It can be further classified as follows:

3.1 base form + nominal derivative

There are many examples of compound words with nominal
derivatives in the second position. The head noun §n /neak/ “person, one who
(used as an agentive particle to create nouns from predicates)” is normally
followed by a nominal derivative to specify types of person in Khmer, as in

(11) - (13).

“The word wea [jOt] can be classified as a noun, a classifier or a verb, meaning “a drop
or to drip, drop” (Royal Institute 2003:1264). Thai would not consider weua [j0t] in this position as a
verb. I have found out that in the old version of Royal Institute’s Thai dictionary, wea [jOt] 1S
classified only as a verb or a classifier (Royal Institute 1982:875). The different classification of
the two versions of the dictionary may be due to the fact that there is no clear cut line between
nouns and classifiers in Thai.



Mon-Khmer Studies 38 177

11) gadinNi “a traveler” (AuAUNMY)

HA B0 (Th.) au IAUNN
neak damnao khon do:ntha:n
person (pt.) way, trip, travel (n.) person (n.) travel (p.)

The nominal derivative &inli /damnaa/ “way, trip, travel” is derived
from the predicate &1 /daa/ “to walk, to go, to move.”

12) nntigiv “a refugee” (Aonon)

HA Gty je (Th.) 4 ONON
neak cumlioh phi: ?0pphd?jop
person (pt.) mobilization (n.) person (n.) to imigrate (p.)

The nominal derivative figji /cumlioh/ “mobilization; requisitioning
confiscation” is derived from the predlcate mijjﬁj /cliah/ “to mobilize (due to

an emergency).”

13) gﬁﬁﬁ “a patient” (au'l¥ Audy auile)

3 b
neak cumni
person (pt.) disease, illness (n.)
(Th.) au 4 /au 1y, 1o
khon khaj khon cep, puaj
person (n.) fever (n.) person (n.) to be sick,
hurt, be in pain (p.)

The nominal derivative Gl /cumnii/ “disease, illness” is derived from
the predicate (W /chii/ “to be sick, ill, have a disease, to be hurt.”

i AGY /neak cumnii/ can be translated to Thal as either au'ld
/khon khaj/ formed by a head noun and a noun, or audu /khon cep/ autle
/khon puaj/, formed by a head noun and a predicate.

[t can be seen from the Thai translation of the above examples that
Thai normally uses predicates rather than nouns to modify the head noun.
Khmer, in contrast, does not use predicates in this_position, as shown in
the following ungrammatlcal compound words *yntt /neak dao/ *Hnmijjm
/neak clioh/ *§ADd /neak chit/.

More examples which have nominal derivatives in the second position
are as follows:

14) gnsaye “a bus” (39141)

NS WY (Th.) 59 19
laan cnual ot chaw
car (n.) rent (n.) car (n.) to rent (p.)
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The nominal derivative Ay /cnuoal/ “rent, a hired hand” is derived
from the predicate Gy /cusl/ “to rent, hire.”

15) Lﬁj “a hometown, birthplace, native country” (ihufia)
[N AtnfG (Th.) 1w hl
srok kamnaot ba:n ka:t
country (n.) birth, origin (n.) country (n.) to be born (p.)

The nominal derivative Atnfia /kamnaat/ “birth, origin” is derived
from the predicate tna /kaat/ “to be born, to be created.”

16) ﬁ?fﬁjﬁi{)ﬁ “a bad student” (¥ipiTeu@7)

S AUYG (Th.) inGeu @7
soh kamhouc nakrian le:w
student(n.) bad person (insult) (n.) student (n.) to be bad (p.)

The nominal derivative ﬁigﬁ /kamhouc/ “bad person (insult)” is
derived from the predicate 86 /khouc/ “bad (of behavior), vile, nasty.”

17) oA ﬁiz “loaned money” (.u)

(A Ay (Th.) u A
prak kamcay non ki
money (n.) loan (n.) money (n.) to borrow (p.)

The nominal derivative nH /kamcay/ “loan” is derived from the
predicate § 9 /kcay/ “to borrow.”

18) ijatwgy “a litter, palanquin® (uasvw)

A Ty
kree snaer
bed, couch (n.) bar used to carry a load between the
shoulders of two or more persons (n.)
(Th.) ung M
khré: ha:m

litter, a bed floored with bamboo slats (n.) to carry (p.)

The nominal derivative iti /snaen/ “bar used to carry a load between
the shoulders of two or more persons” is derived from the predicate iwii /saen/
“to carry something by means of a pole supported on the shoulders of two (or

more) persons.”

19) §ni§§tﬁ “a supporting troop” (MWHYU)

¢ iﬁ§tﬁ (Th.) ww Ny
toap cumnuay thap nun
troop (n.)  assistance (n.) troop to support (p.)



Mon-Khmer Studies 38 179

The nominal derivative iﬂ’sw /cumnuoy/ “assistance, aid, help”
derived from the predicate Gty /cugy/ “to assist, to help, to provide help or
assistance.” ijStii /cumnuey/ is literally translated to Thai as ms¥iemae
/kam chiia] 1[119/ however, Thai does not use the verb ¥78 /chiiaj/ “to help”
in this context.

20) Frnss “inundation, flood” (mmm)

9)

gn GSS (Th.) N
tik cumnoan nd:m thilam
water (n.)  flood (n.) water (n.)  to flood (p.)

The nominal derivative G8$ /cumnoan/ “flood” is derived from the
predicate Gs /coan/ “to flood, to rise (of water).”

Although most of the above examples show that Khmer uses
derivative in compound words, it is found that some Khmer compound words
can co-occur with either a base word or a derivative. In (21.a), the compound is
formed by a head noun and a derivative whereas in (21.b), the word is
compounded with a head noun and a base word. The meanings of these two
compound words are slightly different. The one with a derivative is more
intensified than the latter one with a base word.

21.a) Lﬁ?ﬁﬂﬂﬁj “a very old woman” (Mja%37)

1 GOMR
SIoy camnah
woman (n.) agedness, old age (n.)

(Th.) w3 Y3
jin cha?ra:
woman (n.) to be old, aged (p.)

21.b) (B “an old woman” (gjaun)

1t kY (Th.) v T
SIoy cah Jin ke:
woman (n.) old, mature (p.) woman (n.) to be old, aged (p.)

The nominal derivative GAMi /camnah/ “agedness, old age” is
derived from the predicate ®t /cah/ “to be old, mature.”

The head noun @ /kay/ “loom” can also be followed by either the
derivative, as in (22.a) or the base word, as in (22.b). However, the meaning of
these two examples are the same. Khmer native speakers, whom I asked, said
that they cannot see the difference between the examples (22.a) and (22.b).

22.a) ARENM “a loom” (Aned)

o

A Ay (Th.) # non
koy tambaan ki tho:pha:
loom (n.) art of weaving (n.)  loom (n.) to weave cloth (p.)
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22.b) Aanm “a loom” (Aned)

A AN (Th.) 7 NoA
koy tbaan ki tho:pha:
loom (n.) weave (p.) loom (n.) to weave cloth (p.)

The nominal derivative ayj\) /tambaan/ “art of weaving” is derived
from the predicate fjin /tbaan/ “to braid, to weave.”

These data are also found in the written language. In one of the
Khmer popular magazines, {U mLU W /praciaprty/, it is observed that the writer
switches between derivative and base words to form the word “loom.”

3.2 base noun + predicative derivative

The last type of Khmer compound words are formed by a base noun
and a predicate. Derivatives in this type can be either causative, reciprocal or
intensified predicates. Thai also uses predicates in this position but Thai people
never distinguish if predicates in this position are transitives, causatives or
reciprocals. Examples with causative predicates are illustrated in 3.2.1 whereas
those with reciprocal predicates are in 3.2.2. I have found only one example of
intensified predicate in my Khmer data.

3.2.1 base noun + causative derivative

There are quite a number of examples with causative predicates as
modifiers. Some causative predicates in this section can also function as nouns.
However, I classify them as predicate according to the translation.

23) Asuiiin “a legal child, rightful child, one’s own child” @gauie)

ns ULin (Th.) an Nig
koon bapkaot li:k thé: thé:
child (n.)  to give birthto (p.)  child (n.) tobereal (p.)

The causative predicate Utﬁ n /bapkast/ “to create, to produce, to give
birth to” is derived from the predlcate iin /kaat/ “to be born, to be created.”

24) pundy “a fiancee” (guiiu)

o

A BN (Th.) ¢ niiu
kuu dandon kh: man
pair (nc.) to ask for couples (n.) tobeengaged (p.)

(esp. for a girl in marriage) (p.)

The causative predicate & nﬂﬁ /dandar/ “to ask for (especially to ask
for a girl in marriage)” is derived from the predicate i1 /dan/ “to be informed.”
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25) |nvums “a transportation group” (NAUIUA)

‘L(ﬁ;ﬁ Hms (Th)  nqu YUE
rom codnicuun klum khonson
group (n.)  tomove, to transport (p.) group (n.) to transport (p.)

The causative predicate TGS /coeficuun/ “to move, to transport” is
derived from the predicate §8 /cuun/“to give, to present to.”

26) HRLII “a servant” (aul4)

i Uil
neak bamras
person (n.) to be at someone’s service (p.)
(Th.) au 14
khon chd]

person (n.) to use, spend (p.)

The causative predicate Uil /bamraa/ “to be at someone’s service or at
someone’s disposal, to serve” is derived from the predicate Iu /praa/ “to order,

give an order, to command.”

27) g M tuity ﬁij “The bamboo shoot grows up to be bamboo. (Children
reflect their parents; students reflect their teachers).” (e lfums13¥1s)

it i iy

tumpean snaarn rithsoy

bamboo shoot (n.) to represent (p.) bamboo (n.)

(Th.) wue'ldl LN 1311w
nd:ma:j themn ma:jphaj

bamboo shoot (n.) to represent (p.) bamboo (n.)

The causative predicate i /snaar/ “to represent” is derived from the

predicate ¥ /saan/ “to return (an object), to pay back (debt), to pay for
damage, to refund, to make restitution for something, to reimburse.”

3.2.2 base noun + reciprocal derivative

When the action is performed by at least two actors, Khmer will
automatically apply reciprocal predicates. They are normally formed by
derivation.

28) AiguuGLYS “a place for chicken fighting” (an1a)

g MY w18
kanlaen pracoal moan
place (n.) to cause to confront one chicken (n.)
another and fight (p.)
(Th.) # W 1n
thi: chon kaj

place (n.)  to fight (of certain animals, esp. chicken (n.)
cocks, bulls) (p.)
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29) wIS{UGM “fighting chicken™ (lnww)

¥18 UE
moan pracosl
chicken (n.)  to cause to confront one another and fight (p.)
(Th.) n W
kaj chon

chicken (n.) to fight (of certain animals, esp. cocks, bulls) (p.)

The reciprocal derivative {UGN /pracoal/ “to cause to confront one
another and fight” is derived from the predlcate 500 /coal/ “to collide, to hurt,
to hit, to stumble, to fight one another.”

30) ggpLU B0 “boxing sport” (AN¥nu2e)

Ag e (Th.)  m NG
koylaa pradal ki:la: chékmuaj
sport (n.) to box (p.) sport (n.) to box (p.)

The reciprocal derivative {Ui /pradal/ “to box, to hit frequently” is
derived from the predicate g /dal/ “to box, to hit with the closed fist, to fight
with the fist.”

Khmer never uses the base form in these compound words, that is,
they never use AISUGNYIS /kanlaer cool moan/ *N$EN /moan coal/ *ANEN
/koylaa dal/, since . the action is never performed by one actor.

3.2.3 Intensified derivatives

[ have found only one example of an intensified derivative. Similar to
the example (21.a) - (21.b) shown above, a derivative word in this example can
be replaced by its base word. The meaning of the compound word with an
intensified derivative is more intensified than that of the compound with a base
word.

31.a) ASUANMNN “a very old mat/ a very worn out mat” (@0U1A (A28

AULAT))
RIS AT (Th.) 10 1 1IN
kanteel kancah suia kaw ma:k ma:k

mat (n.) worn out, very old (p.) mat (n.) old (p.) very (adv.)

31.b) AT “an old mat” (doii)

RISU O (Th.)  iffe i
kanteel cah suia kaw
mat (n.) old, mature (p.) mat (n.) old (p.)

One possible reason for allowing both base words and derivative
words to occur with a slightly different meaning may be that both the base and
derivative words are adjectival predicates.
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The data about different types of derivatives in Khmer compound
words can help Thai students to be aware when using Khmer words or
translating some Thai words to Khmer. While Khmer word classes, either a
noun, a causative predicate or other type of predicate, have to be properly used
in the context, Thai hardly distinguish which word classes are used.
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